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Культурные концепты привлекают внимание широкого круга исследователей в силу того, что они отражают специфику мировосприятия, национальной картины мира, когнитивные и поведенческие стереотипы того или иного народа.  

Во многих культурах в древние времена тема застолья, пира имела исключительно важное значение.  В древнегерманском эпосе она занимает особое место. Во время пиршеств, являвшихся ритуальным, сакральным действом, проходящим по строго определенным правилам, между участниками прекращалась вражда, устанавливались дружественные связи. Таким образом, концепт «пир» отражает существенную часть бытовой, военной и ритуальной культуры англосаксов.

Достаточно сложным представляется моделирование рассматриваемого концепта в межъязыковых переводах поэмы «Беовульф», прежде всего в силу архаичности языка и языковых единиц, относящихся к семантическому полю, актуализирующему концепт «пир», а также большому количеству единиц безэквивалентной лексики, обозначающих реалии, не характерный для культуры языка перевода.  Сложность вызвана и тем, что моделирование культурного концепта должно строиться на корреляции таких аспектов лексико-семантических полей соотносимых пластов языка, как номинативное, ценностное и образное значение [Бойченко: 225].
На основе произведенного анализа осуществлена классификация репрезентантов концепта «пир», представленному в поэме 39 номинациями. Наибольшее внимание в описаниях пиршеств уделяется   напиткам, а также описанию реалий, входящих в состав рассматриваемого концепта. 
Ядром концепта «пир» являются наименования напитков, составляющие основное семантическое микрополе моделируемого концепта: beor, ealu, medu, wered, win (5 единиц, 12,82%). Следует отметить, что единица ealu не употребляется в поэме в качестве самостоятельной единицы: это обусловлено повседневным характером употребления данного напитка. Необходимо подчеркнуть, что единицы данной группы выступают в качестве определяющего компонента сложносоставных слов, являющихся репрезентантами других микрополей данного концепта (59,5%). 

Вокруг данного ядра возник пласт единиц, отображающих реалии и процессы культуры пира и входящих в состав других семантических микрополей. Такими группами являются интерьерные наименования (9 единиц, 23,08%), наименования мебели в залах (3 единицы, 7,69%), формы употребления напитков (6 единиц, 15,39%), наименования участников пиршества (5 единиц, 12,82%), наименования емкостей, предназначенных для подачи на стол напитков (8 единиц, 20,51%) и наименования процессов употребления напитков (3 единицы, 7,69%). 

Как следует из вышеприведенных данных, наибольшую трудность в моделировании концепта «пир» в диахронических межъязыковых переводах представляет передача репрезентантов, принадлежащих к пласту безэквивалентной лексики и обозначающих реалии, не характерные для русской культуры. 
При анализе перевода поэмы «Беовульф», выполненного В. Тихомировым (1975 г.), удалось установить, что переводчик использовал стратегию условной историзации текста с целью передачи культурно-исторического колорита оригинала. Этим был обусловлен выбор приемов перевода языковых номинаций, актуализирующих рассматриваемый концепт: наиболее частотными являются лексические приемы (73,49%), а именно: лексико-семантические замены (61,44%), добавление (7,23%), опущение (4,82%). Грамматические и лексико-грамматические приемы представлены грамматической заменой (10,84%) и экспликацией (6,02%) соответственно [Фирсов: 8]. Точное соответствие между единицами удалось установить лишь в 7,23% случаев.
Благодаря выбранной стратегии и, как следствие, переводческим трансформациям в межъязыковом переводе поэмы произошло смещение ядра концепта из семантического микрополя «напитки» в микрополе «формы употребления напитков»; таким образом, моделируемый концепт в русском языке приобрел большую степень эксплицитности. Так, 39,4% оригинальных номинаций было выражено принадлежащими к рассматриваемому микрополю единицами «пир», «пиршество», «застолье», «трапеза»: к примеру, «medoærn» - «чертог для трапез», «druncne» - «в медовых застольях», «win» - «пир-винопитие».
Таким образом, выбранные приемы перевода в значительной степени способствуют формированию в сознании рецептора представления об англосаксонской культуре застолья, позволяя преодолеть языковой, культурный и временной барьер между создателем текста и современными читателями.
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